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Abstract: Romanian biblical texts are a fundamental source for documenting the 
old Romanian lexicon and for capturing the semantic evolution of numerous words, 
playing a decisive role in the compilation of the Thesaurus Dictionary of the Romanian 
Language (Dicționarul-tezaur al limbii române). These texts provide both specific 
theological terms and elements of common vocabulary, contributing to the 
reconstruction of the graphic, phonetic, and morphological forms that were 
characteristic of the era. Although some lexical references extracted from these texts 
are not always scientifically rigorous, their theological and cultural importance 
remains essential. Numerous lexical units identified in the biblical corpus represent 
the first attestations of words or meanings, which were later integrated and 
developed in the main lexicographical works dedicated to the Romanian language. 
At the same time, biblical texts provide very early attestations, often extremely 
close to the first appearances of a term, thus supporting the diachronic analysis of 
Romanian vocabulary. 

The use of biblical texts in the Thesaurus Dictionary has not only documentary 
value, but also helps by providing a complex framework for understanding the 
evolution of the Romanian language in all its dimensions (lexical, stylistic, and cultural). 

Keywords: Romanian lexicography, Romanian language, Thesaurus Dictionary of 
the Romanian Language, Romanian biblical texts, lexicographic corpus. 

1. Repere generale 

Limba nu este doar un simplu vehicul de comunicare, ci reprezintă expresia 
fundamentală a culturii unei națiuni. În același timp, limba reprezintă un factor 
determinant al identității naționale, acționând ca un rezervor de memorie 
istorică, valori și viziuni despre lume. 

În acest peisaj cultural și identitar, lexicografia – definită, în principiu, ca arta 
și știința de a alcătui dicționare – capătă o importanță deosebită. Lexicografia nu se 
limitează la inventarierea mecanică a unităților lexicale, ea se dedică misiunii 
de a spune „povestea cuvintelor în dicționare”. Dicționarele de tip tezaur devin, 
astfel, mai mult decât niște simple instrumente de consultare, reprezentând 
adevărate arhive ale gândirii, care înregistrează evoluția semantică și 
morfologică a unei limbii, oglindind schimbările sociale, științifice și tehnologice. 
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2. Dicționarul-tezaur al limbii române și semnificația lui culturală 

În peisajul culturii române și în istoria lexicografiei românești1, dicționarul-
tezaur al limbii române, editat sub egida Academiei2, nu reprezintă doar cel mai 
complex demers lexicografic dedicat limbii române, ci constituie, totodată, un 
instrument fundamental de tezaurizare a patrimoniului lingvistic și cultural 
românesc. Prin structura sa extensivă și metodologia riguroasă de documen-
tare, dicționarul îndeplinește funcția unei arhive lexicale ce surprinde, în mod 
sistematic, evoluția istorică a vocabularului românesc, o înregistrare diacronică 
a modului de gândire a vorbitorului de limba română (perceperea realității și 
raportarea la aceasta); definițiile, etimologiile, citatele ilustrative și variațiile 
semantice documentate constituie mărturii ale unei istorii complexe a circu-
lației ideilor, a influențelor culturale (latine, slave, grecești, turcești, occidentale 
etc.) și a transformărilor socio-culturale care au modelat limba. În acest sens, 
dicționarul-tezaur trebuie înțeles drept un document de memorie culturală, 
care păstrează nu doar forme lingvistice, ci și reprezentările mentale colective, 
stratificate temporal. El funcționează ca o cartografie istorică a sensurilor, 
surprinzând dinamica lexicală asociată schimbărilor de mentalitate, evoluției 
instituțiilor, contactelor interculturale și modernizării societății românești. Prin 
urmare, dicționarul-tezaur nu este doar un reper lexicografic, ci și un instru-
ment esențial pentru studiile de istorie culturală, antropologie lingvistică, filo-
logie și hermeneutică, facilitând înțelegerea modului în care limba română (și, 
implicit, cultura română) s-a dezvoltat de-a lungul timpului. 

2.1. Istoria Dicţionarului limbii române 

Academia Română a avut ca scop de la bun început normarea și consolidarea 
limbii române, prin proiecte de opere fundamentale: Dicționarul limbii române 
și Gramatica limbii române. 

Pentru a realiza Dicționarul limbii române, au existat trei astfel de încercări 
lexicografice, care nu au fost conforme așteptărilor Comisiei Academiei Române, 
până s-a ajuns la soluția potrivită3. Astfel, primul proiect de dicţionar academic, 
Dicționarul limbii române, general, istoric și etimologic (LMD), redactat de A. T. 
Laurian și I. C. Massim între 1871 și 1876, a cuprins o listă de aproximativ 
50.000 de cuvinte-titlu, acoperind tot alfabetul. Acest demers, primul dicționar 
academic finalizat, se înscrie în paradigma ideologică dominantă a secolului al 
XIX-lea, sintetizată prin formula „o limbă, un popor, o națiune”, care reflecta 

 
1  Pentru o prezentare a istoriei lexicografiei românești în general, v. Busuioc et al. 

2018; Ernst 2013; Haja et al. 2005; Seche 1966; Seche 1969; Tamba 2014. 
2  Pentru o istorie a dicționarului-tezaur al Academiei Române, v. Haja et al. 2005; 

Tamba 2022, 93-95; Tamba 2024b, 3-4. 
3  Cele patru încercări de dicționar-tezaur ale Academiei Române sunt descrise și în 

Pamfil 2008; Seche 1969, 37; Tamba 2024a, 235-237. 
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credința epocii în rolul constituțional al limbii în definirea identității naționale. 
În acest sens, proiectul lexicografic al lui Laurian și Massim nu a constituit doar un 
instrument descriptiv al limbii, ci și o manifestare programatică a construcției 
culturale și politice a națiunii moderne. Relevanța simbolică a limbii în acest 
context este bine surprinsă de observația lui Foued Laroussi (2003, 4), conform 
căreia „c’est la langue qui constitue l’emblème national le plus important”. Din 
păcate, dicționarul propus de Laurian și Massim a fost respins de Comisia 
Academiei Române, fiind considerat exagerat latinizant, ceea ce nu corespun-
dea criteriilor legate de normarea ortografică a limbii literare. 

În aceste condiții, Academia Română a încredințat redactarea dicționarului-
tezaur lui Bogdan Petriceicu Hasdeu. Al doilea proiect de dicţionar academic al 
limbii române – Etymologicum Magnum Romaniae (HEM), redactat în perioada 
1887–1893 – a presupus publicarea a trei tomuri mari, lucrarea însumând 1649 
de pagini, ce cuprind porțiunea A – bărbat. Academia Română dorea însă un ritm 
mai rapid de apariție a dicționarului, ceea ce monumentala lucrare începută de 
Hasdeu nu permitea, astfel încât un al treilea proiect academic îi este 
încredințat renumitului lingvist Alexandru Philippide4 – Philippide, DLR (ms.). 
Între 1900 și 1904, lingvistul a redactat 12.955 de pagini manuscrise, de la litera 
A până la articolul dăzvăț și prepoziția de. Activitatea de documentare, desfă-
șurată în perioada 1897–1899, s-a distins prin rigoare filologică, prin utilizarea 
extensivă a surselor istorice și prin integrarea metodologiei comparative 
europene a epocii. Rolul lui Alexandru Philippide în istoria Dicționarului limbii 
române este fundamental, el fiind cel care a stabilit principiile şi metodologia 
de redactare a acestei lucrări lexicografice definitorii pentru cultura română, 
care au fost preluate în parte de Sextil Puşcariu și apoi reluate şi sistematizate, 
sub coordonarea lui Iorgu Iordan, de autorii normelor de redactare ale seriei 
noi din DLR. 

Din păcate, nici proiectul său (care necesita, de asemenea, mai mult timp 
pentru realizare decât se preconizase inițial) nu a convins Academia Română, 
care a încredințat, în cele din urmă, realizarea dicționarului lui Sextil Pușcariu. 
Lingvistul clujean a și publicat, împreună cu echipa pe care o coordona, ceea ce 
astăzi este cunoscut ca Seria veche a Dicționarului Academiei (DA), care a fost 
continuată, după pauza impusă de-a doua conflagrație mondială, prin Seria 
Nouă (DLR).  

Această primă ediție a dicționarului-tezaur al Academiei Române a apărut 
între 1907/ 1913 și 2010, fiind redactată în cele trei departamente de lexicogra-
fie de la Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan – Al. Rosetti”, Academia 
Română, Institutul de Lingvistică și Istorie Literară „Sextil Pușcariu”, Academia 
Română, Filiala Cluj-Napoca și Institutul de Filologie Română „Alexandru 
Philippide”, Academia Română, Filiala Iași. Acest dicționar de tip tezaur repre-

 
4  O prezentare detaliată a rolului lui Alexandru Philippide în dezvoltarea lexicografiei 

românești se găsește în lucrarea Pamfil 2008. Vezi și Tamba 2024a. 
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zintă cea mai importantă și cuprinzătoare lucrare lexicografică pentru limba 
română. Prima ediție – apărută în două serii: DA 1907 (1913)–1947 şi DLR 
1965–2010, în 14 tomuri/ 39 volume, cu 17.828 pagini tip lexicon, având între 
7000 și 1000 de semne pe pagină, cuprinde cca 175.000 cuvinte şi variante, care 
sunt ilustrate prin peste 1.300.000 de citate – poate fi consultată și online, într-o 
variantă digitală anastatică, creată prin retro-digitalizare, în proiectul CLRE5, 
de către lexicografii de la Institutul de Filologie Română „Alexandru Philippide” 
din Iași – https://dlr1.solirom.ro/6. 

În prezent, în cele trei centre se lucrează la ediția a doua – DLR2, direct în 
format digital și, pe măsură ce sunt finalizate fascicule, dicționarul este publicat, 
atât digital, online (https://dlri.ro/ sau https://dlr-test.lingv.ro/), cât și pe hârtie. 

În cele ce urmează vom prezenta câteva elemente legate de prezența texte-
lor biblice în Bibliografia DA și DLR. 

3. Textele biblice în Bibliografia Dicţionarului Academiei 

Realizarea unei Bibliografii care să includă lucrări fundamentale pentru limba 
română i-a preocupat pe toți specialiștii care au fost implicați în redactarea 
acestei opere lexicografice fundamentale pentru cultura română.  

În mod evident, printre operele fundamentale pentru limba română veche 
au fost incluse texte de natură biblică. 

Astfel, încă de la Bogdan Petriceicu Hasdeu, în HEM, se remarcă o selecție 
în acest sens: 

Reconstituind bibliografia izvoarelor, pe care Hasdeu intenţiona să o publice la 
finele ultimului tom, constatăm că [...] se sprijină, în primul rînd, pe toate marile 
monumente de limbă română (originale şi traduceri, manuscrise şi tipărituri) de 
la origini pînă către sfîrşitul secolului al XIX-lea. Astfel, pentru limba veche au 
fost excerptate, între altele, Psaltirea Scheiană, Codicele Voroneţian, Codicele Sturdzan, 
Palia de la Orăştie, textele lui Coresi, ale lui Varlaam, Silvestru, Radu de la 
Măniceşti, Simion Ştefan, Dosoftei, Ioan din Vinţi, Biblia de la 1688, Pravilele din 
secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea. (Gheorghe Brâncuș, Introducere la HEM, I, XXII). 

 
5  CLRE – Corpus lexicografic românesc electronic (https://clre.solirom.ro/) este un pro-

iect fundamental al Academiei Române, în dezvoltare, și reprezintă o colecție de opere 
lexicografice importante pentru limba română, începând de la primele apărute până 
la cele recente. CLRE include sau va include atât dicționare digitizate, cât și dicțio-
nare create direct în format digital: de la prima ediție a dicționarului-tezaur DA/ 
DLR (https://dlr1.solirom.ro/), la cea de-a doua – DLR2 (https://dlri.ro/), la DELR 
(https://delr.lingv.ro/), DOOM (https://doom.lingv.ro/) ș.a. Interfața CLRE – ca și cea 
a dicționarelor digitizate în proiectul CLRE – permite în prezent mai multe tipuri de 
căutare (după cuvântul-titlu, după prima literă sau după categoria gramaticală), în 
funcție de diferite criterii. Pentru mai multe detalii, vezi Tamba 2025. 

6  Despre proiectele de digitalizare a dicționarului-tezaur s-a discutat pe larg în urmă-
toarele lucrări: Cristea et al. 2024, 35; Tamba 2025 ș.a. 



Observații legate de utilizarea textelor biblice în Dicționarul-tezaur al limbii române 

147 

Rolul esențial jucat de Alexandru Philippide în conturarea Bibliografiei Dicțio-
narului limbii române este subliniat de toți specialiștii care s-au ocupat de 
lexicografia românească. Bibliografia cuprinde texte de referință pentru limba 
română, de la cele de secol XVI până la cele din secolul al XIX-lea, dicționarele 
publicate până la acel moment, dar și lucrări de specialitate7. 

Astfel, în Bibliografia de la Philippide, DLR (ms.) apar Biblia de la 1688, 
Psaltirea slavo-română a lui Coresi, 1577 (ediția Hasdeu, 1881), Psaltirea în 
versuri (ediția Bianu, 1887) sau Viaţa şi petreacerea svinţilor ale lui Dosoftei. 

 

 

 
Figura 1. Secvențe cuprinzând texte biblice din Bibliografia – Philippide, DLR (ms.)  

Bibliografia DA are la bază liniile trasate de marele lingvist Alexandru 
Philippide, pe care Sextil Pușcariu le-a preluat și îmbogățit ulterior, atunci când 
a coordonat proiectul lexicografic academic. 

 
7  Lista bibliografică inițială cuprindea 70 de titluri, dar, în anul 1900, ajunge să cuprindă 

209 volume (cf. Pamfil 2008, 67). 
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Figura 2. Secvențe cuprinzând texte biblice din Bibliografia – DA 

Bibliografia DLR cuprinde și mai multe texte de natură biblică, completările 
datorându-se unor ediții critice noi sau descoperirii unor texte necunoscute. 

 
Figura 3. Secvențe cuprinzând texte biblice din Bibliografia – DLR (ediția I) 
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Pentru ediția a doua din DLR, Bibliografia a fost revăzută și s-a făcut o 
selecție a lucrărilor (inclusiv a celor de tip biblic), pentru a păstra cele mai 
potrivite ediții și pentru a acoperi toate etapele scrisului în limba română. 

 
Figura 4. Secvențe cuprinzând texte biblice din Bibliografia – DLR (ediția I) 

O sistematizare a tipurilor de texte biblice pentru limba română prezente în 
Bibliografia Dicționarului Academiei include: 

–  traduceri integrale ale Bibliei (de exemplu, Biblia de la București – 1688); 
–  traduceri parțiale (Psaltiri, Evanghelii, Apostole, Cazanii); 
–  versiuni manuscrise vechi (secolele XV–XVII) (de exemplu, Codicele 

Voronețean); 
–  versiuni populare sau parafraze biblice, transmise oral sau prin scrieri 

religioase populare; 
–  texte cu influență biblică: predici, catehisme, omilii etc. 
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3.1. Rolul textelor biblice în Bibliografia Dicţionarului Academiei 

Textele biblice ocupă un loc privilegiat printre sursele documentare ale 
Dicționarului limbii române, datorită statutului lor de mărturii lingvistice 
timpurii și valorii lor filologice extrem de importante. Datând în mare parte din 
secolele al XVI-lea și al XVII-lea, acestea reprezintă unele dintre cele mai vechi 
monumente ale limbii române scrise, oferind lexicografilor acces la stadii 
incipiente ale evoluției lexicului, foneticii și structurilor sintactice. 

O parte dintre aceste texte prezintă forme incipiente de standardizare a 
limbii literare într-o epocă marcată de diversitate dialectală, constituind astfel 
repere esențiale pentru înțelegerea începutului procesului de cristalizare a 
normei lingvistice. Totodată, ele conțin un lexic bogat, în care coexistă arhaisme, 
neologisme religioase, termeni specializați din diferite domenii și numeroase 
împrumuturi, fapt ce le conferă o importanță majoră pentru descrierea variației 
diacronice și diastratice.  

Textele biblice din Bibliografia DLR oferă un material prețios pentru analiza 
structurii sintactice și frazeologice, reflectând atât particularitățile limbii române 
vechi, cât și influențele culturale multiple determinate de tradițiile de traducere 
(slavonă, greacă, latină). Ele sunt indispensabile pentru stabilirea atestărilor 
cronologice ale lexemelor, sensurilor, expresiilor idiomatice și variantelor 
(lexicale, grafice/ fonetice). 

În plus, aceste texte biblice permit identificarea și descrierea unor sensuri 
metaforice sau alegorice, precum și documentarea unor variante arhaice sau 
regionale, contribuind astfel la reconstituirea stratificării istorice a vocabu-
larului. De asemenea, prin analiza comparată a textelor-sursă și a traducerilor 
românești, devine posibilă identificarea calcurilor semantice provenite din 
limbile de cultură ale epocii. 

3.2. Rolul textelor biblice în Bibliografia Dicţionarului Academiei 

Așa cum am arătat mai sus, textele biblice din Bibliografia Dicționarului limbii 
române au un rol fundamental, servind ca puncte de referință atât din punct de 
vedere lingvistic, cât și din punct de vedere cultural pentru filologii care 
tezaurizează elemente legate de limba română și, implicit, de cultură română, 
în cea mai importantă lucrare lexicografică din spațiul românesc. 

Astfel, exemplele extrase din textele biblice permit nu doar identificarea 
primelor atestări ale unor termeni-cheie din sfera religioasă – precum biblie (în 
DA cu prima atestare din Biblia de la 1688), creștin, credință, cuvânt, Dumnezeu 
(în DLR, cu prime atestări în Psaltirea Hurmuzaki și Codicele Voronețean), păcat 
(în DLR, cu prime atestări în Psaltiri), scriptură (în DLR, cu prime atestări în 
Codicele Voronețean și în Evangheliarul lui Coresi) etc. –, ci și analiza modului 
în care acești termeni se integrează în structura semantică generală a limbii. 



Observații legate de utilizarea textelor biblice în Dicționarul-tezaur al limbii române 

151 

 
Figura 5. DLR s. v. scriptură. Sursa: https://dlr1.solirom.ro/  

 
Figura 6. DLR s. v. păcat. Sursa: https://dlr1.solirom.ro/  
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Datorită vechimii lor în limbă, aceste surse oferă atestări timpurii pentru 
numeroase unități lexicale, sensuri și construcții frazeologice (de exemplu, 
verbul amurgi ‘însera’ în DA are una dintre primele atestări în Biblia de la 
1688). În acest mod, textele biblice permit stabilirea cronologiei apariției și a 
răspândirii unor forme lingvistice, inclusiv a celor cu circulație limitată sau cu 
atestări unice, conservate exclusiv în manuscrisele și tipăriturile religioase ale 
secolelor al XVI-lea – al XVII-lea. 

 
Figura 7. DLR2 s. v. acel 

Textele biblice pun la dispoziția lexicografului atât sensuri specializate, 
caracteristice limbajului religios, cât și sensuri generale, integrate treptat în 
uzul comun.  

Termenul astronomie este menționat încă din Prefața ediției din 1688 a Bibliei:  

Ptolomeu, împăratul Eghipetului, … care au tălmăcit Sfânta Scriptură, den limba 
ovreiască spre cea elinească … și au tocmit ceale patru cărți de astronómie. 
(prefața) Biblia 1688 – MLD, I, 147. 

În plus, unele cuvinte sau expresii prezente în traducerile românești ale Bibliei 
se remarcă prin atestări unice, ceea ce le conferă un statut privilegiat în analiza 
variației diacronice. Astfel de ocurențe izolate pot fi revelatoare pentru 
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reconstituirea sensurilor metaforice, alegorice sau pentru identificarea unor 
structuri frazeologice care nu s-au conservat în tradiția ulterioară. 

 
Figura 8. DLR2 s. v. acoperământ. 

Documentarea din textele biblice include situații speciale, precum prezența 
unor ebraisme sau a unor calcuri semantice provenite din limbile-sursă, care 
permit investigarea modului în care lexicul românesc s-a adaptat la transferul 
cultural și religios. Dăm un singur exemplu, cuvântul CAB, din ediția a doua a 
dicționarului-tezaur, pentru care atestările sunt excerptate aproape exclusiv din 
texte biblice, fiind vorba de o unitate de măsură pentru capacitate, folosită de 
vechii evrei, și care apare doar în astfel de documente. 

 
Figura 9. DLR2 s. v. cab1 
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În acest sens, studiul acestor forme contribuie la o mai bună înțelegere a proceselor 
de mediere lingvistică și a mecanismelor prin care s-au integrat elemente externe 
în limba română veche. 

4. Concluzii 

Dicționarul-tezaur al Academiei Române trebuie înțeles ca proiect lexicografic 
cu dublă funcție: documentară, prin sistematizarea patrimoniului lexical, și 
identitară, prin asumarea limbii ca vector esențial al coeziunii culturale.  

De aceea, textele biblice românești constituie o sursă fundamentală pentru 
documentarea lexicului românesc vechi și pentru surprinderea evoluției seman-
tice a numeroase cuvinte, având un rol decisiv în redactarea Dicționarului-tezaur 
al limbii române. Ele atestă atât termeni teologici specifici, cât și elemente de 
lexic comun, contribuind la reconstituirea formelor grafice, fonetice și morfo-
logice caracteristice epocii.  

Deși unele referințe lexicale extrase din aceste texte nu sunt întotdeauna rigu-
roase din punct de vedere științific, importanța lor teologică și culturală rămâne 
esențială. Numeroase unități lexicale identificate în textele biblice reprezintă 
prime atestări ale unor cuvinte sau sensuri, ulterior integrate și dezvoltate în 
principalele lucrări lexicografice dedicate limbii române. Totodată, textele 
biblice oferă atestări foarte timpurii, adesea extrem de apropiate de primele 
apariții ale unui termen, sprijinind astfel analiza diacronică a vocabularului 
românesc. 

Utilizarea textelor biblice în Dicționarul-tezaur nu are doar o valoare docu-
mentară, ci și una interpretativă, oferind un cadru complex pentru înțelegerea 
mecanismelor prin care tradiția religioasă a influențat evoluția limbii române, 
pentru înțelegerea acestei evoluții în toate dimensiunile sale (lexicale, stilistice 
și culturale). 

Bibliografie 

A. Izvoare şi lucrări de referinţă 
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